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Nota preliminar

Los nombres de las obras literarias citadas a lo largo del 
texto figuran en su lengua original, en este caso, el inglés.

Al escritor Charles Lutwidge Dogdson, salvo muy con-
tadas excepciones, se le llama Lewis Carroll, dado que se le 
estudia en calidad de autor de las obras de Alice’s Adventures 
in Wonderland y Alice Through the Looking-Glass and What 
She Found There, siendo Lewis Carroll su pseudónimo.

La obra principal, Alice’s Adventures in Wonderland, se 
denominará también Alice in Wonderland en términos ge-
nerales, al ser este el nombre que han tomado la mayor 
parte de las adaptaciones y el más integrado en la cultura 
popular y el imaginario social. Si bien se utiliza su título 
completo en las alusiones directas al texto original en el 
estudio de este, se emplea el nombre genérico a efectos 
de simplificación. En aras de la brevedad, también se 
alude a la obra como Alice. En cuanto a Alice Through the 
Looking-Glass, la segunda parte de las aventuras de la pro-
tagonista, normalmente aludiremos a ella como Through 
the Looking-Glass, excepto cuando se hace referencia a la 
película de Tim Burton de 2016, cuyo nombre es Alice 
Through the Looking Glass, descartando el guion ortográfico 
en su título. Asimismo, si bien la tónica de este libro es 
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llamar al «País de las Maravillas» por su nombre en espa-
ñol, hay una excepción con la adaptación de Tim Burton. 
En la sección referida a esta película se utiliza el término 
«Wonderland» para referirse al lugar. En realidad, el rei-
no se llama «Underland», pero Alicia, en su viaje cuando 
era una niña, lo había entendido mal y esta confusión se 
explica casi al final de la película. No obstante, dado que 
el título de la película utiliza el término «Wonderland», 
se emplea preferentemente ese término para no incurrir 
en duplicidades ni traducciones forzadas que harían que 
se perdiese el sentido de la confusión de la protagonista.
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1. Introducción.  
El pasaporte ilimitado de Alicia

I wonder if I’ve been changed in the night? 
Let me think: was I the same when I got up 
this morning? I almost think I can remember 
feeling a little different. But if I’m not the 
same, the next question is, Who in the world 
am I? Ah, that’s the great puzzle! (Carroll, 
1865: 17).

La aventura de Alicia en Alice’s Adventures in Wonderland 
no comenzó en su jardín, sino en un paseo en barca por 
Oxford, durante una tarde de julio de 1862. Allí, Charles 
Ludwig Dogdson (conocido más adelante como Lewis Ca-
rroll) inventó un cuento para las hijas del decano Liddell, 
dedicado especialmente a Alice, la menor de ellas. Esa 
historia se transformó en manuscrito y, así, la protagonista 
emprendió su viaje hacia el País de las Maravillas, o Won-
derland. Desde entonces, Alicia ha visitado muchos sitios 
más: Underland, Cartoonland, Blufferland, Dairyland, 
Plunderland, Orchestalia, Llechweddland, Cookery-land, 
Blunderland, Virusland, Police Court Land, Puzzle-land, 
Debitland y muchos otros lugares a través de adaptaciones, 



18 ANDREA VALEIRAS FERNÁNDEZ

parodias y referencias en distintos ámbitos académicos, 
sociales y culturales, incluyendo todo tipo de sátiras políti-
cas, incluso teorías de la conspiración (Alice in Wonderland 
and the World Trade Center Disaster. Why the Official Story of 
9/11 is a Monumental Lie, de David Icke). La influencia de 
los personajes y el mundo creado por Carroll ha alcanzado 
lugares mucho más lejanos y profundos que el País de las 
Maravillas, como se verá a lo largo de este libro.

Desde 1886 han aparecido más de sesenta adaptaciones 
a teatro, cine y televisión, producidas por Francia, España, 
Italia, Japón, Polonia, Rusia, la antigua Checoslovaquia, 
Gran Bretaña y Estados Unidos. Entre ellas se incluyen 
películas mudas y sonoras, animadas y de acción real, 
teatro televisado, películas para televisión, series, ballets, 
musicales y shows de marionetas, además de formatos como 
un murder-mystery (Alicja, 1982), supuestas biografías de 
Carroll y Alice Liddell (por ejemplo, Dream Child, 1985) y 
hasta una versión musical pornográfica de Playboy (1976). 
Incluso existe una película en la que se plantea un universo 
narrativo en el que Alicia y Peter Pan son hermanos y 
se muestran sus vidas antes de partir hacia el País de las 
Maravillas y Nunca Jamás respectivamente (Come Away, 
2020). La historia de Alice ha inspirado obras de ficción 
como los libros Prohibido leer a Lewis Carroll (Diego Arbo-
leda, 2013) o Los Crímenes de Alice (Guillermo Martínez, 
2019), basada en una investigación ficticia de las páginas 
perdidas de los diarios de Lewis Carroll. Además, en 2021 
tuvo lugar la exposición «Alice: Curioser and Curioser» 
en el Victoria and Albert Museum (Londres), que hacía 
un recorrido a través de más de siglo y medio de historia 
de la obra. Y estas son solo algunas muestras de los ecos 
de Alice’s Adventures in Wonderland en nuestro mundo. 
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Además, mediante estas versiones y reinterpretaciones, pa-
rece que la realidad responde a los problemas de identidad 
de la protagonista: Alicia ha sido también Alice, Eibhlís, 
Ealasaid, Liisan, Lísa, Alys, Alis, Alisa, Alicja, Alicji, Alenka, 
Elenkine, Elisi, Elsje, Else y Alitjinja o Alitji, entre otras 
muchas variaciones y adaptaciones de su propio nombre. 
Ha tenido distintas edades, desde niña hasta anciana, 
pasando por muchas etapas de adolescencia y adultez. 
Sus aventuras se han enmarcado en espacios y tiempos 
tan distintos como el Nueva York de los años noventa o 
el futurismo más cyberpunk. Pero, por más aventuras que 
haya vivido, todavía quedan muchos universos narrativos 
por explorar partiendo desde la madriguera del Conejo 
Blanco. Escritores, dramaturgos, guionistas, artistas de 
distintas disciplinas, publicistas, académicos, autores  
de fan-fiction y fan-art… Todos quieren construir su propio 
País de las Maravillas y enviar allí a su Alicia.

¿Cómo y por qué un cuento improvisado en un viaje en 
barca, después manuscrito y regalado a una de las oyentes, 
ha alcanzado esta relevancia social y cultural? ¿Cuáles son 
las claves de que continúe en el imaginario colectivo de 
manera dinámica, interactiva y constantemente actuali-
zada? En este libro se plantea un recorrido a través de 
los más de ciento cincuenta años de historia de la obra 
para responder a estas preguntas y comprender el papel 
de Alice’s Adventures in Wonderland en la cultura popular y 
cómo la aventura sigue expandiéndose y renovándose, con 
constantes actualizaciones y referencias que mantienen 
viva la esencia del texto.



Ha pasado más de un siglo y medio desde el 
paseo en barca con las niñas Liddell que inspiró 
a Lewis Carroll para escribir y publicar Alice’s 
Adventures in Wonderland (1865). Actualmente, 
continúan estrenándose series y películas 
basados en la aventura de Alicia, la novela se 
puede leer en más de cien idiomas y existe un 
amplísimo rango de productos y servicios 
relacionados con sus escenarios y personajes, 
desde ropa hasta restaurantes temáticos. 
¿Cómo ha pervivido esta obra hasta el punto 
de tener su propio espacio en la cultura popular, 
volviéndose cada vez más relevante en el 
imaginario colectivo? En este libro exploramos 
las posibles respuestas a esa pregunta y, para 
ello, debemos emprender un viaje como el de 
Alicia, en este caso, a través del tiempo y 
alrededor del mundo.
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